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THE POEMS

Below are the haiku poems of Santoka Taneda that appear in The Life and Zen Haiku Poetry of Santoka
Taneda.

Each poem is given in kanji, romanized Japanese and English. The numbers on the left-hand side refer
to the page number and the order of the poems on the page.

Each poem has an audio recording in English and Japanese that you can access via this web page.

English recordings by William Scott Wilson
Japanese recordings by Shinji Kobayashi
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Umareta ie wa atokata mo nai hotaru

No traces left
of the house where [ was born:
fireflies.
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Matsu wa mina eda tarete Namu Kanzeon
All the pines,

their branches drooping:
Namu Kanzeon.
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Matsukaze ni akekure no kane tsuite

Morning and evening,
striking the bell
in the autumn wind.

LS
far < HARDOTEN
BEWVT NS

Hisashiburi ni haku kakine no hana saite iru

Sweeping along the hedge,
its flowers blooming
after a long time.
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Wakeitte mo wakeitte mo aoi yama
Pushing through,

ever pushing through;
the blue-green mountains.
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Itodo ni nurete kore wa michishirube no ishi
Soaked to the skin!

Here’s the stone guidepost
showing the way.
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Enten wo itadaite koi’aruku

Out begging for alms.
My gift:
the scorching sun.
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Kaze no naka koe hariagete Namu Kanzeon

Raising my voice
into the wind,
Namu Kanzeon.
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Fumiwakeru hagi yo susuki yo

Stepping right through them:
Bush clover!
Miscanthus!
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Kono tabi, hatemonai tabi no tsukutsukuboshi

This journey,
this journey without end;
tsukutsukuboshi
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Hyo hyo toshite mizu wo aiwau

Tasting the water,
my heart
afloat.
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Ochikakaru tsuki wo mite iru ni hitori

The falling moon;
a solitary figure
watching.
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Nagedashite mada yo no aru ashi

While there’s still sun,
stretching out
my legs.
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Kasa ni tonbo wo tomarasete aruku
Giving a lift

to the dragonfly:
my bamboo hat.
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Arukitsuzukeru higanbana sakitsuzukeru

Walking without end;
spider lilies blooming
without end.
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Massugu na michi de samishii

How lonely
the road
so straight ahead.
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Damatte kyo no waraji haku
Silently putting them on:

today’s
straw sandals.
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Horo horo youte ko no ha furu
Pleasantly drunk,

falling
leaves.
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Shigururu ya shinanaide iru

A cold autumn drizzle:
somehow not dying,
[ carry on.
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Kana kana naite hitori de aru

The evening crickets
crying;
I'm alone.
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Hitosuji no mizu wo hiki hitotsu ie no aki

Drawing water
from a single sluice,
one house’s autumn.
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Yakisutete nikki no hai no kore dake ka
Burning my dairies:

Is this all that is left?
The ashes.
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Nageataerareta issen no hikari da
The one-sen coin

tossed to me;
what radiance!
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Uma ga fuminijiru kusa wa hanazakari

The grasses
trampled by horses,
in full bloom.
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Namioto no taezu shite furusato toshi

The unending sound of waves;
my hometown
far away.
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Namioto toku nari chikaku nari yomei ikubaku zo
The sound of waves, far away,

close by; of my remaining days,
how many?
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Aki to natta zasso ni suwaru
[ sitin weeds

that have become
this fall.
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Mizu no ai mo mi ni shimu aki to naru

My body embued
with the taste of water;
autumn has come.
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Mamayo hoi wa aka de kuchita

My priest’s robe,
lousy with dirt.
[ don’t care.
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Yukkuri aruko hagi ga koboreru

[ should walk slowly;
I'm upsetting
the bush clover.
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Minna nete shimatte yoi tsuki yo kana
After they’ve all gone to sleep,

a wonderful
moonlit night.
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89-1
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Gekko amaneku hoshii mama naru mushi no yo da

Moonlight everywhere;
a night of self-indulgent
bugs.
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Nobashita ashi ni fureta tonari wa Shikoku no hito

Stretching out my leg,
the fellow I touched:
a man from Shikoku.
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Toshi toreba kokyo koishii tsukutsukuboshi

As I get older,
[ yearn for my home town;
tsukutsukuboshi.
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Hitokire no kumo no nai sora no sabishisa masaru

Not one shred of cloud;
the sky’s increasing
loneliness.
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Kokoro shizuka ni yama no okifushi

A heart at peace;
in the mountain,
waking and sleeping.
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Ie wo motanai aki ga fuko natta

Having no house,
the autumn
has grown late.
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Daichi hiebie toshite netsu no aru karada wo makasu

Chilly and cold,
entrusting my fevered body
to the earth.
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Kono mama shinde shimau kamo shirenai tsuchi ni neru
[ may die

just like this,
sleeping on unknown ground.
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Netsu aru karada wo naganaga to nobasu tsuchi

Stretching my fevered body
out at length;
the broad earth.
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Kuchite mainichi hokorobiru tabi no hoi da

Rotting away,
every day coming apart at the seams:
my priestly robes.
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Kyo no bento mo kusa no ue nite
Today’s box lunch,

too,
sitting on weeds.
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Nami no oto shigurete kurashi

The sound of waves,
wet with rain
and dark.
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96-1

96-2
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Tabete iru o-bento mo shigurete

The box lunch
I'm eating, too,
wet with rain.
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Shigururu ya minna nurete iru

Showers off and on,
everybody’s
wet.
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Sansa shigure no yama koete mata yama
Late autumn rains, hey!

Crossing over the mountains,
more mountains still.
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Haka ga narande soko made nami ga oshiyoseru
The waves push in

just so far;
the line of graves.
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97-2

97-3
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Yuki yuki taoreru made no michi no kusa

Going, going,
right up to collapse;
the roadside weeds.

.
BN B R D H &
al

Sukoshi netsu ga aru kaze no naka wo isogu

Slightly fevered,
[ hurry
through the wind.
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Sora takaku bento itadaku
The sky so high,

[ happily receive
my box lunch.
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Hikari amaneku gohan shiroshi
Light everywhere;

my rice,
white.
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Shigururu ya michi wa hitosuji
Late autumn rains!

The Way
is straight.
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Yama no hitotsu ie mo kyo no hata wo tate

The one house on the mountain, too,
today
displaying the flag.

99-3 FEEZ
FRHHD
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Karekusa ni nokoru hi no iro wa kanashi
How sad—

the remaining light of the day
in the dried grass.

99-4 BEhTRIE
T AD

<
Kurete nao tagayasu hito no kage koku
The waning day;

the shadow of the man tilling the field
darkens.
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Noki mo katamuita mama sunde iru
They live there

with the eaves drooping,
just as they are.

100 FENT B om %
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Koshi kakeru iwa wo oboete iru
Remembering

the rock,
[ take a seat.
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Meshi no umasa mo hitori kamishimete
The savor of my rice;

alone,
I chew it well.

101-2 b DO—hi%
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Saigo no hitotsubu wo aiwau
[ taste

the last
grain.
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101-3

102-1

102-2

103-1
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Yoru wo komete mizu ga nagareru aki no yado

Water flowing
into the night;
the autumn inn.
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Akatsuki no yu ga watashi hitori atatamete kureru

The bath at dawn
kindly warms me up,
just me alone.
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B
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Kabe wo hedatete yu no naka no otoko onna sazamekiau
In the hot water,

a man and woman laughing out loud:
the other side of the wall.
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Hoito to yobareru mura no shigure kana
Called a beggar!

Late autumn rains
in the village.
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Tebana kande wa yama wo mite iru
Watching the mountain,

[ blow my nose
in my hand.
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Shittori nurete iwa mo watashi mo
Slightly damp:

the rocks,
me, too.
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Hoi fukimakuru wa masa ni akikaze

My priest’s robes blown about;
surely this,
the autumn wind.
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Akikaze no tabibito ni narikitte iru
Totally becoming

a traveler
of the autumn wind.
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105-2 LSD5R
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Shigururu ya hito no nasake ni namidagumu
Late autumn rain;

at someone’s kindness
my eyes brim with tears.
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Shigururu tabi no shina san issho ni nete iru
Sleeping together

with traveling Chinese;
later autumn rains.
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Hitori atatamatte hitori de neru
Warming up alone,

sleeping
alone.
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A A OEEE
7 <

Damatte kyo no warai haku
Silently putting them on:

today’s
straw sandals.
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109-1
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Arau to sono mama kawara no ishi ni hosu

Washed, then dried
just as they were
on rocks in the riverbed.
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Netai dake neta karada yu ni nobasu

[ only wanted to sleep, then after -
stretching my body out
in the hot water.

FiEH -
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Mata ota shina no ojisan konnichi wa
Meeting the Chinaman

once again,
Good Morning!
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Yagate shinuru kishiki wa miezu yubotaru

Nothing suggests
they will die before long:
evening fireflies.
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110-1
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Sarinagara hito wa izuremo haru no yuki

After all,
every last one of us:
spring snow.

PRk,
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Teppachi, chikuru ha wo ukeru

My iron begging bowl,
receiving
falling leaves.
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Yama wo miru kyo ichinichi wa kasa wo kaburazu
Looking at mountains,

today, all day,
not wearing my hat.

SEN)
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Kyo no bento wa iwa no ue nite
Today’s box lunch?

On top
of arock.
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Yabu de akai no wa karasu’uri

In the thicket,
that red thing?
A snake gourd!

110-4 F &2
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Mata aeta yama chabana mo saite iru

The mountain,
well met again;
tea flowers blooming, too.

111-1 fHE <
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Futon nagaku yo mo nagaku nekasete itadaite
A long futon,

a long night, too;
the gift of sleep.

111-2 Rl
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Nezake shitashiku oite arimashita
A nightcap

kindly left out
just for me.
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113-1

113-2

TEE DO FIXD
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Dozo sono soba no yuzu no mi mo

The godown,
the fruit of the citron tree
alongside of it, too.

THE D
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Susuki hitokabu mo uete aru

Put in the ground:
miscanthus,
one clump.

2oLy
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Natsukashiku mo yawarakai futon de aru

Though it’s been a long time,
a soft
futon.

SEA
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Futon fuwari furusato no yume
The futon,

so fluffy, dreams
of my home town.
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Furusato no kotoba to natta machi ni kita

A city whose words
belong to my home town,
I've arrived!

114-1 eV aING
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VW TIEAN

Nurete hitorigoto yute kyoin

Soaked,
mumbling to himself:
a lunatic.

114-2 i
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FEo7=<

Sore wa watashi no kao datta kagami tsumetaku
That was my face!

The cold
mirror.

115-1 T T
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Yorisote damatte tabi no minashi ko wa
Sidling up silently,

the look of a traveler:
the child.
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OEYTA O
rotTuwwz %

Tabi no kodomo wa hitori de menko utte iru
A child on the road

playing with menko
alone.

115-3 Bk L ED7n
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O-kyo todokanai azu no so’on

Beyond the ken of sutras,

the cacophony of azz.

115-4 N LN
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Haikareta ga kiku no migotosa yo

It was reected, but -
the chrysanthemum’s

glory!

116-1 JEDIF L
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Kaze no oto mo fukete iru sanzai ka
The sound of the wind, too,

wasting away
in dissipation?
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116-2

116-3

116-4

117
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Fukete bakuchi utsu koe

Fading away,
the voices,
gambling.

LD DR
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Shigururu ya anta no ie wo tazuneateta
Late autumn rains!

Hitting the mark, visiting
your house.

5777 LTIk
BEAET

Surume kamishimete wa mukashi wo hanasu
Chewing on cuttlefish,

talking over things
long ago.

o7~ 1
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Futtari tettari shinibasho wo sagasu
Rain, then clear weather

[ look for a place
to die.
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Yatto mitsuketa nedoko no yume mo

At long last,
finding a bed,
dreams, too.

119-1 PEPURY
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Ukon no tachibana no mi no shigururu ya
The mandarin oranges

of the Minister of the Right;
soaked by the early winter rains.

119-2 KiES
bR
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Ogusu mo watakushi mo inu mo shiguretsutsu
The great camphor tree, me,

and the dog, too:
continually soaked by the rain.

120-1 SDHIEA/LY
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Furusato koishii nukarumi wo aruku
Stepping through the mud,

longing for
my home town.
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Toshi kurenu kasa kite waraji hakinagara
Wearing my bamboo hat,

tying my straw sandals;
the year comes to an end.

120-3 FiEDPE D
FNS IR WEIEND

Shiwasu no yukiki no shiranai kao bakari
Coming and going,

the last month of the year,
unknown faces only.

121 > LATRID
LT e
Ushiro sugata no shigurete yuku ka
Seen from behind

as I go:
soaked to the skin?

122 ek D h A~
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Teppachi no naka e mo arare
In my begging bowl,

too,
the hail.
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123-1

123-2

123-3

123-4
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Yama e sora e Makahannyaharamita shingyo

To the mountains,
to the sky:
Makahannyaharamita shingyo.

TN =
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Asanagi no shima wo futatsu oku

Placing two islands
in the morning
calm.

EFAD &
T 7=t CTlE
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Horori to nuketa ha de wa aru

Sentimentally
losing
a tooth.

HEDRI%
W EUZ
E/NS

Kurokami no nagasa wo shiokaze ni makashi

Surrendering its length
to the sea wind:
her black hair.
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To’u no sekkai wo noboru santamaria
Climbing stone steps

in the winter rain.
Santa Maria!

124-2 D
D
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Fuyukumori no ogama no hibi

Winter cloudiness;
the cracks
in the large kettle.

124-3 oM FFT
VTR
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Sukkari hagete fu’i wa waraitsuzukeru
Completely faded,

my cotton robes;
continual laughter.

124-4 AND7p TN
BT LA D kk%
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Hito no nasake ga mi ni shimiru hibachi wo naderu
Pierced through

by another’s compassion;
stroking the hibachi.
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Furusato wa toku shite ki no me

My home town,
far away;
the buds of trees.

132-2 L RARE
a0} A
D

Otoko onna to sono kage mo odoru

Men and women,
their shadows, too,
dancing.

132-3 B THNT
W7 TR T
WAHD

Sakura saite sakura chitte odoru odoru
Cherry blossoms blooming,

cherry blossoms falling;
dance, dance.

135 FRFE
SUNCYSRS
EEhD

Haru samui shima kara shima e watasareru
Ferried across

from island to island;
the cold spring.
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Kusamochi no furusato no kaori wo itadaku

[ humbly receive
the fragrance
of the kusamochi’s hometown

136-2 S~
ESS R
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Kasa e pottori tsubaki datta

Plop!
On my bamboo hat;
it was a camellia.

136-3 FVINEE A
KEGZ
DENIDH

Mappadaka wo taiyo ni nozokareru

Stark naked,
and peeped at
by the sun.

137 S E LIPS
AR A S R= N
HY

Fundoshi wa araeru nukui seseragi ga ari
Able to wash

my loincloth:
a warm little stream.
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Aitai, Botayama ga miedashita

How I long to meet him;
having spotted
Mt. Bota

72070y LA

TF TS

Natsukashii atama ga hagete iru
That dear old head,

going
bald.

AL TR T=1f ) D

EVANS

Wakarete kita nimotsu no omoi koto
How heavy,

the baggage that I carried
at departure.

(RS

SR By i

Kasa mo moridashita ka
My bamboo hat’s

leaking,
too?
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Furusato wa mikan no hana no niou toki

Mandarin orange flowers;
time for their fragrance
in my home town.

147 SH LW ST
ENVB NI Eely i

Samishii karada zunburi tsuketa
My cheerless body

dipped
right in.

148-1 ONE D DD
ZiEns
Hitori no yu ga koboreru
A bath

for one,
overflowing.

148-2 % 9 1L
HiFTHD

Mo sanmon akete aru
The Buddhist temple gate,

already
open.
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148-3

148-4

148-5

149-1

WOFETHEX LD
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Itsu made ikiyo iori wo musunde

How long will I live?
Building
my hermitage.

PN Z[%)
GUNCY S
HHoHL

Ogusu no eda kara eda e ao arashi

From branch to branch
through the huge camphor:
a green storm.

KA DOFL =4 T
Hhiz
L ELHE

Ogusu no eda tarete tsuchi ni todoku hana
Hanging branches

of the huge camphor, flowers
reaching the ground.

ZZotEn D
BIFD
5H<A9

Koko no tochi to narau o-tera no fukuro
Becoming part of the earth,

right here;
temple owl.
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149-2

149-3

149-4

157-1

R
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Kasa nukeba matsu no shizuku de

Taking off my bamboo hat;
the pine,
dripping.

SHLVEE
el
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Samishii michi wo hebi ni yokogirareru
Crossed by a snake;

the lonely
road.

DO F LBRWT
TFTADOLE D Z

Tsutsumashiku saite gennoshoko
Blooming

modestly,
the cranesbill.

BN O)
ZZT
HEZ%H5

Futatabi koko de shiraga wo soru
Here, for the second time,

[ shave
my white hair.
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157-2

157-3

158-1

158-2

EI9TH
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HAEETWIH
Do demo koko ni ochitsukitai yuzuki

Somehow, right here,
I want to settle down;

the evening moon.

INEFESTND
PO % B3 Te

Kore dake nokotte iru o-ihai wo ogamu

Offering reverence
to the mortuary tablet:

all that is left.

W L KIZ

UL LT nNT

LSIN

Issho ni bisshori ase kaite ushi ga hito ga
All together,

dripping in sweat:
oxen, men.

TP
B
WOETHNLL

Ko wo sagasu oyaneko no itsumademo naku

The mother cat
looking for her kittens, crying

to the end of time.
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159-1

159-2

160-1

160-2

FuEb T
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le wo megurite dokudami no hana
Rounding the house,

flowers
of dokudami.

BXHEHD
H7pL poTm
A H OFBE

Taberumono no naku natta kyo no asayake
Things to eat,

all gone, too;
this morning’s glow.

ZZoténb

BEFEDSLAH

Koko no tsuchi to narau o-tera no fukuro
Becoming part of the earth,

right here;
temple owl.

BN TH S5 P
RTND

Waite afureru naka ni nete iru
In the midst of the bubbling,

the overflowing:
sleep.
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161-1

161-2

164-1

164-2

i< BT
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Naraberarete mada ikite iru

Arranged side by side,
they are still
alive.

OEVD
HOVEKE
ERERA)

Hitori no atsui cha wo susuru

Alone,
sipping
hot tea.

SR LWVED
HEDEHD
BARDHME

Samishii yo no amarimono taberu nado

A lonely night;
[ eat something
like leftovers.

fa] ¢
AR LA
5<

Nande konna ni samishii kaze fuku

Why does it blow,
like this?
The lonely wind.
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168

172

173-1

EOL VIRIT ATt %
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Hokkuri nuketa ha wo nageru yuyami
Tossing away

a pried out tooth;
evening dusk.

T SITEBDNNLD
RN SH D

Kyo no o-wakare no hechima burari.
Leaving today;

the snake gourd
dangling.

IO &T
1% F=AED
F A=Y

Utsuri kite higanbana no hanazakari
Moving here;

tigerlilies
in full bloom.

HIBERN 5 5
RIREDD

Asayake ame furu daikon mako
The morning glow

and rain;
let’s plant daikon!
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173-2

176

177-1

177-2

DI ROIHL S
FMEFT O

Yube no samishisa wa mata hatake wo utsu

Last night’s loneliness...
I'll plow the field
again.

ZZATRIFIZ
TEER DS SN T2

Kokoro sunao ni gohan ga fuita
With a submissive heart,

my rice
steamed away.

L& C &
BRI D
fRCTH 5

Shimijimi taberu meshi bakari no meshi de aru
Only rice

eaten thoroughly
is rice.

W=7 W TR T

— NDEx <

Itadaite tarite hitori no hashi wo oku
Humbly received,

it was quite enough;
[ put down my chopsticks for one.
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178 HEAHTe L
BE~OWNTH
DODNRTWD

Aburamushi omae no hige mo nobite iru

Cockroach,
your mustache is growing long,
too.

179-1 EHHED
FAIFFE L HED

Tsuyu mo ochiba mo minna hakiyoseru

The dew,
the fallen leaves, too;
sweeping them all up.

179-2 gl DO FK Rl A&
MR BT
SOTEL

Asa no akikaze wo fukinuke sashite oku
The pennant points out

the morning
autumn wind.

183-1 —O b
FRDIMDAKE
&<

Hitotsu areba kototaru nabe no kome wo togu
If there is one,

that’s enough;
washing the rice in the pot.
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183-2 EFENTFIX
HENT-H N
5725

Umareta ie wa atokata mo nai hotaru

Of the house where [ was born
nothing remains;
fireflies.

184 B
ARG

SHILICE
Hotaru koi koi furusato ni kita
Come! Come, fireflies!

I've come back
to my home town.

185-1 S5 L%
HLRH AN
IFNSDILIZWVD

Furusato wa chishiyamomi ga umai furusato ni iru
My home town?

I'm in my hometown
Where the chishamomi is great!

185-2 N5255S &
7L TH 5

Ame furu furusato wa hadashi de aruku
Rain, raining in my home town.

[ walk
barefoot.
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192-1 BOMWILDKEHN
IUNT=D
LT ATED

O-wakare no mizudori uitari shizundari
The waterbird at parting:

now floating,
now diving below.

192-2 M & OIS
D> B Jif~
boUa%E<L

Tsubame tobikau tabi kara tabi e waraji wo haku
Swallows in flight:

from journey to journey,
tying on straw sandals.

192-3 HIOEZFETEVARD
FEDOLHY
Mo aemasumai ki no me no kumori
Not likely will we meet again;

clouds
of budding trees.

192-4 IR T- KD
SRy
Nomitai mizu no oto tatete ita
The dripping sound

of the water
[ wanted to drink.
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193-1 L1572 <
DL DD
EWTED

Yama fukaku fuki no to nara saite iru
Deep in the mountains,

if it’s butterbur you want,
they’re blooming.

193-2 1IN Y/EVY gh S
A7 % 2 <

Yama shizuka nareba kasa wo nuku
In the mountains it’s quiet,

so I take off
my straw hat.

193-3 FZ L MED,
I 725 H o
Makoto yamaguni no, yama bakari naru tsuki no
Truly a moon

of a mountainous district
of nothing but mountains.

193-4 BB I A~5 9
LK bHELHEHESTL D
Asu wa kaero sakura chiru chitte kuru
Tomorrow I'll go home;

cherry blossoms are falling and falling
and falling.
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196

198

199-1

199-2

KDOENT L
BHLONELRNHDNRH D

Mizu no kumokage mo ochitsukasenai mono ga aru
In the reflection of the clouds in the winter, too,

there is something that will not let me
settle down.

HT-T-0< HD

MILTWND7R D

Atatakaku kusa no karete iru nari
The cordial, warm

withering
of grasses.

55HE LI
HDITR I DED
DR

Furusato wa ano yamanami no yuki no kagayaku
My hometown:

the brilliance of the snow
on yonder mountain crests.

FEDESD K

£ZEHo< L

Haru no yuki furu onna wa makoto utsukushii
How beautiful!

The women;
falling spring snow.
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200-1 HTHRUVRD
-bES T ARIC
Vo=,

Atemonali tabi no tamotogusa konna ni tamari
How the lint has gathered

inside my sleeves
on this aimless journey.

200-2 EDpx XY
SHEDH LD
IKOMD

Kumo no yukiki mo eiga no ato no mizu hikaru
The animation of the clouds;

the remains of its splendor:
the shining water.

201-1 FEROEOGITIX
P SRR RBELA

Harukaze no tobira hirakeba Namu Amida Butsu
Opening the doors
of the spring wind:
Namu Amida Butsu
201-2 2B BLINREEE DD K
Urarakana kane wo tsuko yo
Let’s strike the bell,

bright
and clear.
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201-3 AL ER
ELAMDH

Toutosa wa mashiro naru niwatori

How august:
the chicken,
pure white.

201-4 FEITBENL
FEIc L AL
KE D

Izu wa atatakaku nojuku ni yoroshii namioto mo

Izu is warm,
sleeping outdoors good,
the sound of waves, too.

202-1 e
—HLET TS
Jik s & ik

Mata ichimai nugisuteru tabi kara tabi

Again, one more layer,
clothes cast off
from journey to journey.

202-2 1T L
AN®H 5
HRIZ TV S

Hotto tsuki ga aru Tokyo ni kite iru
What a relief!

There’s the moon;
entering Tokyo.
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202-3

203-1

203-2

203-3

EDREITRD
HREIIEkH27%5

Hana ga ha ni naru Tokyo yo sayonara

Flowers are now leaves.
Tokyo!
Sayonara.

ITE2ENT
RAEZZHD
KD FEIIE

Yukikurete nanto kokora no mizu no umasa wa
Overtaken by night,

how tasty the water
hereabouts!

DAY
3D HED
EEHIT

Nonbiri nyo suru kusa no me darake

Peeing at ease;

budding grasses
everywhere.
BH5HFIENDZ D
WEFIEDDZ D

Arukeba kakko isogeba kakko

If I walk, a cuckoo;
if [ hurry,
a cuckoo.
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204

207

208

209-1

EElZzEEHD
BRAE ST
D EIZT

Asama wo matomo no o-bento wa kusa no ue nite

Mt. Asama right in front,
[ eat my box lunch
on the grass.

R R
EnHTL D
PEIEEIN TR

Taku hodo wa kaze ga mote kuru ochiba kana

Enough for kindling:
fallen leaves
brought in by the wind.

HEDLITWL
HEXE
1T/ LZA

Aoba wakeyuku Ryokan sama mo ikashitaro
Walking through green leaves;

did Master Ryokan
do the same?

ALK
B 57 I
LETEN»~L

Kokoro munashiku aranami yosete wa kaeshi
With hollow heart

rough waves
coming in, going out.
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209-2

209-3

210

211-1

Pl 9 S< F Y
T5D
PEPEIX R Z 720

Sunahama ni uzukumari kyo mo Sado wa mienai

Crouching on the sandy beach;
today, too,
Sado cannot be seen.

SreiE A~ 7E LT
RoHE S

Araumi e ashi nagedashite tabi no atosaki

Stretching out my legs
towards the rough sea;
the journey’s beginning and end.

KIEDEL
FHED L DZED
IAHTEN

Mizusoko no kumo mo michinoku no sora no samidare
Clouds at the bottom of the sea, too:

The sky of Michinoku;
Early summer rains.

ZZFETH
kLK
A TESD

Koko made wo kishi mizu nonde saru

Coming this far,
drinking water,
moving on.
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211-2

213

214-1

214-2

HES
DB D E BN
BDb &

Natsukusa ya tsuwamonodomo ga yume no ato

Summer grasses!
All that remains
of the warriors’ dreams.

KEDTZ2T LT
Hes & H Y

Mizuoto no taezu shite Go-Butsu to ari

The unending sound of water:
to me,
the Buddha.

TA5Thk
[ONZX0N5
WHMNEZ 2T

Tefu tefu hirahira iraka wo koeta

Butterflies fluttering
over
the tiled roof.

155
HiF L7 >
ISR E A AN QAYS!

Hodo akehanatsu akehanarete iru
The Dharma hall

opened wide,
open to all.
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215-1 Slefzrz i
LS
L5 %%

Futatabi koko ni kusa mo shigeru mama

Here, once again:
the grass, too, growing
just as itis.

215-2 b= L
Oy
IHTW5D

Watashi hitori no oto sasete iru

Making the sound
of myself,
alone.

216 HZD o
FANED

—#32
Hizakari no senninbari no hitohari zutsu

In the heat of the day,
one stitch after another:
the “thousand stitch cloth.”

217-1 *®b
WEWE S5
HDOIA~AIE A

Aki mo iyoiyo fuko naru hi no maru henpon
Autumn deepening

all the more;
our national flag, fluttering.
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217-2

217-3

218-1

218-2

STz
BieE %
A L8 THE <

Futatabi wa fumumai tochi wo fumishimete yuku

Treading firmly on the ground
they will not likely tread upon again;
to the front.

L<n>o">
LIz h
NHE LR

Shiguretsutsu shizuka ni mo roppyaku gou bashira

Late autumn rains,
no matter how peaceful,
six hundred and fifty gods.

H<H<ELT
LSHDLOHWVWEHE
F I

Mokumoku toshite shigururu shiroi hako wo mae ni
A silent late autumn rain;

placing the white boxes
out in front.

AT
WO
InnbiZéns

Yuki e yuki furu tatakai wa kore kara dato iu
Snow falling towards snow;

the battle will soon start,
they say.
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218-3

219-1

219-2

219-3

WEFELL Y
MWL b
HV EH

Isamashiku mo kanashiku mo shiroi hako

How valiant,
how sad:
the white boxes.

G EeSESSN))
BELEOT
& B AL D

Machi wa o-matsuri o-hone to natte kaerareta ka

A festival in the streets.
Have those honored men turned to bones

and come home?
IAIEA
L7-7=H1FH0
F LARKIZ

Poroporo shitataru ase ga mashiro na hako ni

Sweat trickling,
dropping down
on the pure white box.

BE
72 <
KD H~%& <

0-hone koe naku mizu no ue wo yuku

The honored bones,
voiceless
flowing over the water.
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219-4 FO—FIE
SHIED
&7 BHk

Sono ippen wa furusato no tsuchi to naru aki

Autumn.
That fragment turns to the earth
of its own home town.

219-5 Fr AT I TAE L
HOF XD
WEWEEL

Minna dete yuku yama no aosa no iyoiyo aoku

How they leave for the front!
The green of the mountains
greener, greener still.

220-1 EbHBzshT
BBWE A
BiXdH A

Uma mo mesarete o-jiisan o-baasan
Their horse was summoned, too;

the old man,
the old woman.

220-2 AW LY
H AR DR %
BXTWD, T

Kore ga saigo no nihon no gohan wo tabete iru, ase

This is the last Japanese rice
he’ll eat.
Sweat.
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220-3

220-4

222

223

Bok
(EpN N

IO VNELY i3
Jitto hitomi ga hitomi ni kui-iru hitomi
Eyes staring steadily

into one another;
the eyes.

BT FIX
TR L T
BN b= PN

Ashi wa te wa Shina ni nokoshite futatabi Nihon ni
Leaving his arms and legs in China,
he has come back
to Japan.
DI THrEDENICHEESD
Wakarete kara no mainichi yuki furu
After your leaving,

it snows
everyday.

LD BR
AT OHEAL 9
Wi 7=

Shigururu ya aru dake no gohan yo taketa
Late autumn rain;

all the rice that was here
cooked up just right.
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225

226

229

230

BEDS< ST
F TN DR

Kabe ga kuzurete soko kara tsurugusa

Walls crumbling;
through them,
creeping vines.

5 AR T,
X, DLy
W EET S

Udon sonaete, haha yo, watakushi mo itadakimasuru
Offering udon;

Mother!
I'll have some, too.

—RT
W72 WS TH D

Ichiwa kite nakanai tori de aru
Flying over alone,

a single, songless
bird.

HAUEZ b
BEEH
bW THSEN DG

Chinpoko mo ososo mo waite afureru yu

Men's privates,
women’s, too;
the bubbling overflowing hot water.
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232-1

232-2

233-1

233-2

0L
A AT T
L ry

Yatto setai ga motete atarashii baketsu

At last,
having a household;
a new bucket.

PN TED,
RATED,
BHOL EZANRWN

Naite karasu no, tonde karasu no, ochitsuku tokoro ga nai
Crows cawing,

crows flying, no place
to settle down.

[ERYEES

-S>tk

HE— A

Harubaru tazunete kite iwabana hitori
Coming to visit from far away;

at the tip of the promontory
alone.

J&E—> R T
9 AU LG B il

Taka hitotsu mitsukete ureshi Irakomisaki
Sighting a hawk.

How delightful!
Cape Irako.
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234-1

234-2

235-1

235-2

Bl
LALALSLTD
HIEARE

O-yama shinshin shizuku suru shinitsu fuko

The holy mountain
dripping steadily;
“This is truth, not falsehood.”

AT
L& >T
HZATAZA

Karete karekitte ishi koro gorogoro
Dried up,

completely dried up;
stones rolling, tumbling.

PRD B KD
REHLHE
WRZ E0D

Moyuru hi no, ame furashime to moesakaru
The burning fire,

burning ablaze
to send the rain.

KKDL—)L

FOo9<

Enten no reeru massugu
Under the scorching sun,

the rail,
straight ahead.
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236 Heb
BT DT
A VDKL

Motomoto koiki ni natte taoru ga ichimai
Back to being a beggar;

one
towel.

242-1 SIS &I DI DEEE
Uma uma asu wa yuku no uma no kao kao kao
Horses, horses,

the faces, faces, faces of the horses
tomorrow going to the front.

242-2 DL
P [~
HiLEH>TW5

Hyoi to shikoku e harekitte iru
Buoyantly

on to Shikoku;
a perfectly clear sky.

242-3 ZEx Ly
EOTL~%&
Ishi 0 makura ni kumo no yukue wo
Making a stone my pillow,

tracing the whereabouts,
of the clouds.
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244-1

244-2

244-3

244-4

T LA
BAFLEETES
KO—TH

Namu Kanzeon on-te shitataru mizu no hitosuji

Namu Kanzeon.
One line of water
drips from her holy hand.

KO D
HEDIFOIZD
RZ ZnDH70

Aki no yo no goma no honohono moesakaru nari

The autumn night;
flames of the goma ceremony
in full blaze.

HI IS D
ME XY o5,
K

Asu wa o-wakare no tsume wo kiritsutsu, aki
Cutting my nails,

tomorrow I depart;
autumn.

Vi
SBHDITFIZE
TP

Ochiba fumiwake hodo yoi nokuso
Walking through fallen leaves;

having a proper bowel movement
out of doors.
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244-5

245

246-1

246-2

ENGES

5055

BESD

Ko no ha furu furu noguso suru
Leaves fluttering;

shitting
outdoors.

oL s
L BKD
A9

Yama no kewashisa nagarekuru mizu no reiro
The steep incline of the mountain;
the water flowing down,

bright and clear.

KIcT2Sm 572 %
A H bR <

Aki tada fuko naru kyo mo tabi yuku
Autumn only deepens;

today, too,
[ travel.

WDILE DD
FiFTH 5

Iremono ga nai ryote de ukeru
Having nothing to putitin,

I receive it
with my two hands.
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247-1 Sz Zi
MRt X T

Futatabi koko ni zasso sonaete

Once again,
offering weeds
at this place.

247-2 FLITHEEEK A
bi=Lbd90

Haka ni gomasui wo, watashi mo susuri

Ceremonial water
at the grave;
I'll sip some, too.

247-3 L<n<
(W& F7-1L%
NS 72U

Shigurete yama wo mata yama wo shiranai yama

Raining off and on;
mountain after mountain
after unknown mountain.

247-4 MHTERITELT
L< %51

Karada nagedashite shigururu yama
Laying my body down

in the mountains
in late autumn rains.

248-1 L<hT
FDFRFHO RN
BELAHN

Shigurete sono i ga yomenai michishirube
Late autumn rains;

I can’t read that word:
the guidepost.
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248-2 AD T 720
oo H R
1ITFRIZ

Tomete kurenai orikara no tsuki ga yukute ni

They won'’t let me stay;
just then, the moon
straight ahead.

248-3 ZhTh
YEhAVAA
[ER =Y =2

Kurete mo yado ga nai mozu ga naku

Though it’s gotten dark,
no inn;
a shrike shrieking.

248-4 FEADIL
5D S LDED,
EDOETN
Madoromeba furusato no yume no, ashi no hazure
Dozing off,

a dream of my home town;
reed leaves rustling.

249-1 A
HMNDWSFNH Y
FOHIZIAB

Tsukiyo akarui fune ga ari sono naka ni neru
A bright moonlit night;

there’s a boat,
I'll sleep inside.
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249-2

249-3

252-1

252-2

SN
Oi= B WED
A AVAS/NAY:

Futatabi wa wataranai hashi no nagai nagai kaze

The prolonged breeze
of the bridge I won'’t cross over
a second time.

AN
WKEmRESLETHD
B 573 <

Dare mo inai ochiba hakiyosete aru hiru fukaku

Nobody around,
fallen leaves swept up in heaps;
late afternoon.

VoY YAy o
FANTONBRY
FoSLITNE

Wadatsumi wo mae ni waga o-bento mazushikeredo

The wave-capped ocean before me;
but my box lunch,
miserable.

INEVAY ARG
H B D
<TET5FF

Matsu wa katamuite aranami no kudakeru mama
The pines aslant,

rough waves breaking
just as they are.
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252-3 y oy ANAN=S
ZZITHDOEHFE IO
NED L

Ware ima koko ni umi no aosa no kagiri nashi

[, right here and now,
the blue-green of the ocean
without limit.

253-1 HHE
Hicled< B LD D
AL DY

Ochiba atatakaku kamishimeru gohan no hikari

The warmth of the fallen leaves,
the brilliance of the rice
[ chew thoroughly.

253-2 ~NH R
RSP e
bivg 5o

Byubyu uchiyosete ware wo utsu

Whistling and howling,
they beat on the shore,
they beat on me.

254-1 EAIEA
ITAVTL
D12 < LOFK

Horohoro horobiyuku watakushi no aki
Going to ruin,

bit by bit:
my autumn.
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254-2 —ROXK%
W TEE W T2WT
FWNITH D

Ichiaku no kome wo itadaki itadaite mainichi no tabi

A handful of rice:
receiving one, then another;
the journey, day after day.

254-3 HEIZRD
XY
BALAESDT0D

Ato ni nari saki ni nari o-henro san no tare kare

Some falling behind,
some going ahead;
venerable pilgrims each and all.

255 HHBEND»ND
BEDoBH Ik

Tanitsu kurekakaru kyu no omosa yo
The short day

coming to an end;
how heavy this pack!

257-1 O7e7-F 5L <L
BUE 0 O &

Hinata mabushiku meshi bakari no meshi wo
In the glaring sunshine,

eating all the rice
[ have.
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257-2

258-1

258-2

261-1

FH5LL
LbA%E
DO HE2WN

Mabushiku shirami wo toritsuku senai

In the bright glare
[ don’t
pick lice.

DRFOHRE
LI BT T=)<
=5

Waga te waga ashi ware ni atatakau neru

My hands, my feet,
drawn in, warmly
[ sleep.

HOEX
wEIFEL
NI ESZY NG

Yoru no nagasa yodoshi inu ni horarete
The long night:

barked at by a dog
all night long.

=L L DKM
Tl ~LEFE
IHEETDH

Iwabashiru mizu ga tataeshi aosa misogi suru
Water crashing over crags,

filling a green pool;
a ceremonial cleansing.
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261-2

261-3

261-4

262

ho4sEx
IR A ERL

Yama no surudosa soko ni chugetsu wo oku

Placing the daytime moon,
there,
on keen-edged mountains.

BETLROTH
BINTR DI
WO

Nete mo samete mo yoru ga nagai se no oto

Sleeping or waking,
a long night;
the sound of the shallows.

KT ATR
LD
KRS

Mizu wa minna taki to nari aki fukashi
All the streams

becoming waterfalls;
deep autumn.

E ISR E TR0E D
WhH A
RS HLHE

Iwa ga okina iwa ga ichimen tsuta koyo
Rocks, huge rocks,

on all sides;
fall colors on the vines.
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263-1 HIE WY X
b= L—AD
WEHH LL

Asamairi wa watakushi hitori no ginnan chirishiku

Morning visit to the temple,
myself, alone;
scattered ginko nuts.

263-2 K J
HHNTH
HHNTH

Akikaze aruite mo aruite mo

Walking,
still walking;
the autumn wind.

263-3 RhE BT
LobAhatd

Nanto atatakana shirami wo toru
How warm,

the lice
[ pick.

269 BbHbonT
FERT D T
5%

Ochitsuite shineso na kusa karuru
Settled down,

it seems ready to die:
withered grass.

70



270-1 FlzoHFT
i+ n7=0
IFNEH IR L

Te ni nosete kaki no sugata no horebore akaku

Set in my hand,
the shape of the persimmon:
fascinatingly red.

270-2 9 BET D
9o Lk
ZhFTH 7L

Yuyake no utsukushisa wa ro wo nageku demo naku

The beauty of the evening glow;
lamenting my old age?
Not even.

270-3 —A
EAOH LIS
HHZLT

Hitori shogatsu no mochi mo sake mo ari soshite

All alone,
['ve got New Year’s mochi and sake,
SO...

271-1 HDOEDY
M3 T
1z B DE

Mi no mawari katazukete toku yamanami no yuki
Tidying up everything around me;

on the ridge of the distant mountains,
snow.
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271-2

272

274-1

274-2

MaE7=8T
NI — R D
A HITERD

Ame wo tamete baketsu ippai no kyo wa kototaru

Collecting rainwater,
a full bucket today;
just enough.

Z L=

Koshikata yukusue yuki akari suru

In the past
and days ahead,
snow shining.

IO L AL X
HBHLELT
I 2

Asayu no yoroshisa mokumoku toshite unban wo matsu

The excellence of a morning bath;
silently I wait
my turn.

S D~

NEF: % 455>

Afurekuru yu e unban wo matsu
[ wait my turn

at the overflowing
water.
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274-3

274-4

275-1

275-2

TSRO
IRINDER & R 5

Zunburi onsen no naka no kao to kao warau

Submerged
in the hot spring,
laughing faces.

i
TN ABSND
FARDPDODT-L

Asayu konkon afureru mannaka no watashi

The morning bath bubbling thick and fast.
And right in the middle?
Me!

—“ADEHLER
RIZOTZD T
DK

Hitori no samishisa ga onsen ni hitarite aki no yo
The loneliness of being by myself

soaked in the hot spring;
an autumn night.

AENTo>NLL
H A
Y /RONIAY )

Umarete ureshiku tanagokoro wo nigittari hiraitari
So happy to be born;

closing his hands,
opening his hands.
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277-1

277-2

278-1

278-2

BHHOWT
WAt 9 IR
55 %

Ochitsuite shineso na kusa karuru

Settled down,
it seems ready to die:
the withered grass.

BHHOWT
WRZ 9 RE
[

Ochitsuite shineso na kusa mo moyuru

Settled down,
it seems ready to die:
the sprouting grass.

H<BH<
WiED 5 5
[OFRIN: L)

Mokumoku kaya no uchi hitori meshi kuu

Silently,
inside mosquito netting,
eating my rice alone.

e F £ T
A BET D
— ANETW5

Kaya no naka made yuyake no hitori nete iru
The evening glow,

right into the mosquito netting;
[ sleep alone.
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279-1 HOOMNY D
ERCY ZESV/ERe
LA EIFEAHRD

Tsuki no hikari no sukibara fukaku shimitoru nari

The light of the moon
deeply penetrating
my empty stomach.

279-2 F W BKE IR
KIZNY O RLEIRIDT S

Mainichi mizu wo nomi mizu bakari no minuchi sumiwataru
Drinking water every day,

only water clearing up
my body entire.

279-3 INTRINTR NI DN
L)L KEADIT

Kana kana kana kana yoyaku kome kai ni
Should I, should I, should I, should I?

At last going out
To buy rice.

281 EIELVWS B LD,
IKDIRINDH 5
Toboshii kurashi no, mizu no nagaruru
The destitute life:

the flow
of water.
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282 Sy Fals
AKDOFEZ
B TEL

Itsu shineru ki no mi wa maite oku

Thoughtfully planting
the seed of a tree
that will someday die.

283-1 FEDETND
i D E D
KDOE

Ine no hazure mo mizuho no kuni no mizu no oto

The whispering of the riceplant leaves, too,
the sound of water
of the Land of Abundant Rice.

283-2 BRE5HEHON
PRI ECAAANS
HLVVK

Taberumono ga nakereba naide suzushii mizu
If there is nothing to eat,

the calm,
cool water.

283-3 A
WE B LUV
55

Tanabata no ijirashii ame furu
Tanabata’s

pitiful rain
falling.
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283-4

284-1

284-2

284-3

IRNE
HILS 9D 7
4 D2

Aoide hareso na Tanabata no sora

Gazing up,
it looks like it’s going to clear:
the Tanabata sky.

t& o
RKOJELY
[ 2% 7>

Tanabata no Amanogawa yori furu ka

Tanabata.
[s rain falling
from the Milky Way?

HiLL &
IS 5 72
4 D2

Hare yo to aogeba hareso na Tanabata no sora
Looking up with a “Hey! Clear up!”

It seems like it’s going to clear:
the Tanabata sky.

Ly o
ROJIED
TIED DN

Tanabata no Amanogawa yori koboruru ame ka
From Tanabata’s

Milky Way,
scattered rain?
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285

286-1

286-2

286-3

b~ M EREIT,
FREE T DENIZ
HHITILD £~

Tomato wo tanagokoro ni,
Mi-Hotoke no mae ni chichi haha no mae ni

A tomato in the palm of my hand;
to the Buddha,
to my father and mother.

SbD X H 7
rFxnkor
BHoAK

Uchi no yo na yoso no yo na O-bon no tsukiyo

Like here,
like elsewhere:
a moonlit night of O-bon.

ENOYER AP,
FiFTob
FU D ETF

Bon no tsukiyo no fukete kara mairu ashioto
After the moonlit night of O-bon

deepens,
coming footsteps.

F4h DR

SO BRI

0-bon no gohan fukkura taketa
O-bon’s rice

cooked
soft and plump.
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287-1 D
HHOIHrEZH
k& 7poi-

Imogayu no atsusa umasa mo aki to natta

Potato gruel—
its heat and savor, too;
autumn has come.

287-2 BEIL7 0
H L&A U &
#BTEBY

Sake wa nai tsuki shimijimi mite ori

No sake;
gazing intently
at the moon.

287-3 g%
TF LB

—DOP->
Asage wa suzushii jagaimo mitsu yottsu
For breakfast,

cool potatoes,
three or four.

287-4 SEM 2
WH3 7
HS N — A

Zeni ga nai mono ga nai ha ga nai hitori
No money,

no possessions, no teeth,
alone.
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287-5

292-1

292-2

292-3

A REL~
L72L<#D
XY TV D

Kuhi e shitashiku hagi no sakisomete iru

Bush clover,
beginning to bloom intimately
at the engraved stone.

X TR DD
b= L#x
BlEFz T\

Ikinokoru hae ga watashi wo oboete iru

The flies
still alive
remember me.

N2 THRD
WD HD
EEAUN RS

Nakitsurete mushi no inochi no hosori yuku
As the insects cry,

their lives
thin out.

AN E Sl

BDIE TSN <

Haku hodo ni chiru hodo ni aki fukaku
As much as [ sweep,

as much as they fall,
autumn deepens.
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293-1 BFIX
LM EAR

=,
Otera wa shizuka na ginnan hirou
At the temple

[ pick up
tranquil ginko nuts.

293-2 WIS D
T B KD
FELSD
Ochiba suru kore kara mizu umaku naru
Leaves are falling.

After this, the water
becoming tasty.

319-1 BEIL7 0
HLAULABLTED

Sake wa nai tsuki shimijimi mite ori

No sake;
quite keenly
I watch the moon.

319-2 WEDF OFNZE TH DA B <

Kaya no naka no watashi ni made tsuki no akaruku
The moon shines

through the mosquito net
all the way — to me!
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320

321

333

HIT IR H
HuRnoooE5

Akehanachi tsuki wo nagumetsutsu neru

Through the open door,
gazing at the moon;
going to bed.

EAEA
HEIEAIEA
Tk

Boroboro hiyameshi boroboro shukan
Tattered and threadbare,

cold rice, tattered and threadbare;
the autum cold.

i
O D ARD
FEOODND

Fukete hisokanaru ki no ha no hikari
The evening deepens;

on a hidden tree,
the light of its leaves.
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